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AHHOTAIHUS
B oGorarennu 1eKCH4eCcKoro coCcTaBa sI3bIKOB Haps Ty CO CIOBOOOPAa30BaHUEM
Ha 0ase CYIIECTBYIOIIETO y)KE B A3BIKE MaTepuaa, sBJSIOMErocs OCHOBHBIM
criocoOoM o0oraIeHust Kaxa0ro si3bIKa, OOJBITYI0 POJIb UTPAET U 3aUMCTBO-
BaHUE KaK pe3yJIbTaT B3aUMOJICHCTBHSI Pa3HBIX HAPOIOB M HAIIMI HA TIOYBE I10-
JUTUYECKUX, TOPTOBBIX, IKOHOMUUYECKNX OTHOLIEHUU. PyCCKUI S3BIK B 3TOM
OTHOIIICHUHM TAaKXE HE COCTaBIIACT MCKIoYeHUs. [IpenmMer maHHOW pabOTHI
COCTABJISIIOT MEPCUJICKHE 3aMMCTBOBAaHHBIE CJIOBAa B PYCCKOM si3bIke. B pabo-
T€ U3YYArOTCS ITyTH U TUIIBI 3aMMCTBOBAHHUS, IPUINHBI 3aUMCTBOBAHUS, OIH-
ceiBaeTcsl Tpaduueckas, GoHeTHdecKas, JeKcudeckas U Mopdoaornyeckas
aJanTays 3aMMCTBOBAHHBIX CIIOB B PYCCKOM SI3BIKE U IMOAPOOHO M3YUYarOTCs

ACIICKTBI OCBOCHUA IICPCUACKHNX 3aMMCTBOBAHHLBIX CJIOB C IIPUMCpPAMHU.
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JlJisi HUTUPOBAHUSA B HAYYHBIX UCCJIEIOBAHUAX
Xoccerinn A., Yeparn b. 3aMMCTBOBaHME M OCBOEHHE MNEPCUACKHUX CIIOB,
BOIIEAMNX B pycckuil si3bik // S3bik. CrnoBecHocTh. KympTypa. 2015. Ne 2.
C. 47-60.

KaroueBbie cjaoBa
3aMMCTBOBAaHUE, PYCCKUM SI3bIK, IEPCUNICKUN SI3BIK, JTEKCUYECKOE OCBOCHUE,

MOP(]OTOTHIECKOE OCBOCHHE.

BBenenue

«Het HU OTHOTO S3bIKA HA 3€MJI€, B KOTOPOM CJIIOBAPHBIN COCTAB OTPAaHUYIHBAIICS
OBl TOJBKO CBOMMM MCKOHHBIMH CIIOBaMU. B Ka)K7I0OM sI3bIKe UMEIOTCSI U CJIOBA 3a-
MMCTBOBaHHBIE, HHOSI3BIYHBIC. B pa3HBIX sI3bIKaX M B pa3HbIC IEPUOBI UX PA3BUTHUS
MPOIICHT ATUX «HE CBOMX» CJIOB ObIBaeT pa3znudyHbIM» [Pedopmarckuii, 2004, 139].

PaccMmoTpenne 3auMCTBOBaHUS KaK OTHOTO M3 CAMBIX JTMHAMHYECKUX MPOIIEC-
COB COBPEMEHHBIX SI3BIKOB, KaK CIIOCO0 MX Pa3BUTHS U 00OTallleHUs] SBISETCS BaXK-
HOU oOmenuHrBucTHYecKOr mpobiemoit [Rose, Demuth, 2006; Yip, 2006; Kang,
2010; Baumgardner, Brown, 2012; Mostafa, Jamila, 2012; Talebinejad, Dastjerdi,
Mahmoodi, 2012; Daland, Oh, Kim, 2015]. M3y4enue nmepcuackux 3anMCTBOBAH-
HBIX CJIOB UMEET BaKHOE HAYUHO-TEOPETUUYECKOE U MPAKTHUUYECKOE 3HAUYCHUE, TaK
KaK OHO OTIPEJIEISIET S3bIKOBBIC KOHTAKTHI, IEKCUIECKHE U MOP(OIOTHIECKUAE U3ME-
HeHus [Alan, 2004]. CriocoObl OCBOEHHUSI 3aUMCTBOBAHHBIX CJIOB B PYCCKOM SI3BIKE
BOOOIIE CpaBHUTENBHO Masio u3ydeHsl [Poppe, 2001; Paradis, 2006; Padgett, 2010;
Berelovitch, 2015]. AxkryanbHOCTh TeMbl OOYCJIOBJIEHAa HEIOCTAaTOYHOM H3y4YCH-
HOCTBIO MEPCUCKUX JIEKCUYSCKUX 3aMMCTBOBAHUI C TOYKH 3PEHUS UX COCTaBa U
ocoOeHHOCTEH MX OCBOEHHUSI Ha pycckod mouse. Llenbro uccienoBaHus sBISIETCS
OTIpE/ICIICHNEe HAa OCHOBAaHWUU MCTOYHUKOB MEPCUACKUX JEKCUYSCKHUX SIEMEHTOB B
S3BIKOBOM CUCTEME PYCCKOTO sI3bIKa U MPOIIECC UX OCBOEHUs. B paboTe Mbl Hcmonb-
30BaJId ATUMOJIOTUUECKHUE CIIOBAPU U YUEOHBIE TOCOOMS HA PYCCKOM U TTEPCUICKOM
Aa3pIKax. Bompoc 0 3aMMCTBOBaHUSAX UHTEPECYET UPAHCKUX PYCHUCTOB-CTYJEHTOB U

HACCIIeqOBaTEIICH.
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Jlekcuyeckue 3aMMCTBOBAHUSA B PYCCKOM AI3bIKE

JlekcuKa pycCcKoro si3bIka (pOpMHUPOBAIACh B TEUCHNE MHOTHX BEKOB, 1 OCHOBHBIM
MCTOYHUKOM €€ TIOTIOJTHEHMSI BCeraa ObUTH €€ COOCTBEHHBIE PECYPChI, MHAYE TOBOPS,
HOBBIE CJIOBA, KOTOPBIE MOSIBIISUIMCH B PYCCKOM SI3bIKE, CO3/1aBAIIUCH, PEXKE BCETO, HA
0a3e COOCTBEHHO PYCCKHX KOpHEH 1 ad(UKcoB. B cmoBapHOM cCOCTaBe COBPEMEHHOTO
PYCCKOTO JIUTEPATYPHOTO SI3bIKa UCKOHHO PYCCKHX CJIOB, o MHeHU0 JI.A. HoBukoRa,
6omnee 90% [Houxkos, 1987, 81]. CroBa u3 Apyrux s3bIKOB BMECTE ¢ UCKOHHO pPyC-
CKHMH CJIOBAaMH B MOJIHOM MEpe Y4acTBOBaIM B (hOPMUPOBAHUH CIIOBAPHOTO COCTaBa
SI3bIKa, MIOATOMY B JIEKCHYECKOM COCTABE PYCCKOIO SI3bIKAa OINPENEIEHHOE MECTO 3a-
HUMAIOT HHOSI3BIYHBIC CJIOBA — CJIOBA HHOCTPAHHOTO IMPOUCXOXKICHHS, TTOJ] BIMSHUAEM
KOTOPBIX BMECTE C UICKOHHBIMHU PYCCKUMU CJIOBAMU TMOTIOMHSIICS JIEKCHYECKHUI (hOHT
pyccKoro si3bIka. MTak, pa3BUTHE PyCCKOM JICKCHKH MO ABYMsI Iy TSIMH, FUTH 110 IByM
HanpaBieHusM: «HoBbIe cI0Ba CO3MaBaMCh U3 UMEIOIIUXCS B SI3BIKE CJI0OBOOOPa30-
BaTeJIbHBIX AIEMEHTOB (KOpHEH, cypPukcoB, mpucTaBok). Tak pacummpsiiach U pa3Bu-
BaJIach UCKOHHO pyccKasl Jekcuka. Kpome Toro, HOBbIE CJIOBA BIMBAIUCH B PYCCKUN
SI3BIK U3 JPYTUX S3BIKOB B PE3YJIBTATe YKOHOMHUYECKUX, TTOJTUTHUYCCKUX U KYJIBTYPHBIX

CBSI3€i pyCcCKOro Hapoa ¢ ApyruMu Hapogamu» [Pozentans, 2002, 60-61].

HyTI/I U THIIBI 3AaUMCTBOBaHUSA

Boinensitorcst ycTHbIE (Ha C1yX) M KHUXKHbBIE, TUCbMEHHBIE (110 OykBam). Koneu-
HO, TIPY YCTHOM 3aMMCTBOBAHUHU CJIOBA MPETEPIEBAIOT OOJIbIIIE U3MEHEHUN B CBOEM
o0nuKe, yeM Npu NUCbMEHHOM. B coctaB pycckoro si3bika 10 KoHua XIX B. 00iib-
IIMHCTBO CJIOB BXOJAWJIO YCTHBIM IyTeM. B pe3ynbrare pa3BUTHUS CPEACTB MaCCOBOM
UH(OPMALIMK U S3bIKa HAYKU OOJIBIIMHCTBO CJIOB CTAJIM BXOAWTb B PYCCKHUM S3BIK
MMCbMEHHBIM ITyTEM.

MOXHO BBIIEIUTH CJIEIYIOIINE TUIIbl 3aMMCTBOBAHUIA:

1) 3auMcTBOBaHKE MPAMOE, T.€. MPOHUKHOBEHHE MHOS3BIUHBIX CJIIOB HEMOCPE/I-
CTBEHHO M3 OJTHOTO SI3bIKa B JPYTOM;

2) 3aMMCTBOBaHUE KOCBEHHOE, T.€. TPOHUKHOBEHUE MHOA3BIUHBIX CJIOB TOCPE/I-

CTBOM Jpyroro sA3bika [Axmanosa, 1969, 150].
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HpI/I‘II/IHI)I JIEKCUYIECKOI'0O 3aMMCTBOBAHUA

JIMHrBUCTBI, U3yUarOIIMe MPOOIEMBI JIEKCUUECKOTO 3aMMCTBOBAHUS, BBIICIISIOT
AKCTPAIMHTBUCTUYCCKUE U JIMHTBUCTHYCCKUE (DAKTOPHI, OTIPEICIISIONTNE dTO JIMHT -
BHCTHYECKOEC SIBJICHUE.

K skcTpanuHrBucTHYCCKUM(BHEITHUM ) (paKTOpamM OTHOCSTCS CIICTYIOIINE:

1) TecHbIE MOMUTUYECKUE, TOPTOBO-IKOHOMUUYECKUE, MPOMBIILICHHBIC U KYJlb-
TypHBIE CBA3U MEXay HapoaaMu. K HUM OTHOCATCS, HallpuMep, CJIOBa U TEPMHUHBI
U3 00J1aCTU HAYKU M KYJIBTYphl, OOIIECTBEHHOU XKU3HU: OUONLO2US, UMNOPM, DKC-
nopm, Mauk, KOMnviomep, UHMepHem, aHamomus, aHmponoaoe u Jp.;

2) 0003HaUYE€HHUE C TTOMOIIBI0 MHOSI3BIYHOTO CJI0OBA HEKOTOPOTO CIENHAIBHOTO
BHJIa TIPEAMETOB WJIM MOHSATHUM, HApUMEP, HAYYHO-TEXHUUYECKOTO TIJIaHa, a TaKXKe
MOJIMTUYECKAsl U SKOHOMUYecKast Tepmunonorus [Kacarkun, 2001, 192].

OTMeTHM JIMHTBUCTHYECKHE (DAKTOPHI 3aMMCTBOBAHMS:

1) TeHaeHIMS K 3aMeHE OMUCATEeIbHOT0O HAaMMEHOBAHMS, COCTOSIIIETO U3 He-
CKOJIBKMX CJIOB, HAMMEHOBAHMEM, COCTOSIIIIUM M3 OJIHOTO CJIOBA: Momenb (BMECTO
TOCTUHUIIA /ISl aBTOTYPUCTOB), cepguc (BMECTO OBITOBOE OOCTYKHBAHUE);

2) 3auMCTBOBaHHE MOP(OIOTHYSCKON CTPYKTYpHI, XapaKTepHu3yromiencs 00-
ITHOCTBIO 3HaUeHUsI. B TakoM ciydae 3aMMCTBOBAHME HOBOTO MHOSI3BIYHOTO CJIOBA,
CXOJIHOTO CO CIIOBaMH OJHOTO psija, 3HaYUTeIbHO obOyerdaercs. Tak, B XIX B. u3
AHIVIMMCKOTO SI3bIKa OBLJIM 3aMMCTBOBAHBI CJI0Ba C OOIIMM d3JIEMEHTAM -MeH, 000-
3HAYAOIIEM MYKUYMHY WM JIUII, MPUHAIICKAIUX K KaKOH-TU00 CICIUalIbHOCTH,
00513aHHOCTH: «JPKEHTIIbMEH, MOJIMCMEH U HEKOTOpbIe Jap.» [TaMm ke, 193];

3) MHOS3BIYHOE CJIOBO SIBJISETCS O0JIee MPECTHKHBIM, YeM YKBHUBAJICHTHOE PyC-

CKOE: 9KCKII03UBHbBII BMECTO UCKIIOUUTENBHBIN, KOHCeHcyc BMeCTO cornacue [ Kpei-
cuH, 1965, 11-15].

OcBoeHME JIEKCHYECKOI0 3aMMCTBOBAHMS B PYCCKOM SI3BIKE

B Tedenue Bcer CBOEW KU3HU PYCCKUU SI3bIK aKTHBHO IONOJIHAETCS HOBBIMH
CJI0BaMU, 3aMMCTBOBAaHHBIMU M3 JAPYI'MX S3bIKOB. MIHOSA3BIYHBIE CIIOBA, IIOIIAnas B

PYCCKHUH $3bIK, BKIJIIOYAIOTCSA B €r0 CUCTEMY, OCBaUBAasICh (DOHETUUECKH, rpaduye-
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CKH, CCMaHTHYCCKH, MOp(I)OJIOFI/I‘ICCKI/I U C TOYKHU 3PCHHA CJIOBOO6p330BaHI/I$I. IIo
CPaBHCHHIO C A3BIKOM-UCTOYHUKOM MOKCT UBMCHATHCA U MOp(l)GMHI:IfI COCTAaB TaKHX
CJIOB.

I/ITaK, OCBOCHHUC ABJISICTCA COBOKYITHOCTBIO ITPOLIECCOB W3MEHECHUN Ha pasjim4-
HBIX YPOBHAX MHOCTPAHHOI'O CJIOBA C TCM, YTOOBI OHO COOTBETCTBOBAJIO q)OHeTI/I‘Ie-
CKMM CBOMCTBaM U rpaMMarTn4cCKuM 0COOEHHOCTSIM OCBaMBAOIICTO €ro PyCCKOTo

WX APYTOTO A3bIKA.

I'papuueckoe ocBoeHue

BONbIIMHCTBO MHOSA3BIYHBIX CJIOB, CTAHOBSACH JIOCTOSIHUEM PYCCKOTO SI3bIKa,
cpasy npuooOpeTaeT pycckuil rpadpuueckuii 00JauK. IT0 0COOEHHO XapaKTePHO NS
3aMMCTBOBAHUH, IPOUCXOISAIMX B HACTOAIIEE BpeMsi. B HEKOTOPBIX ciydasix, O/iHa-
KO, TpaMueCcKoe OCBOCHHE YYKOTO CJIOBA IMTPOUCXOAMIIO HE Cpa3y: B TEUEHUE HEKO-
TOPOTO BPEMEHU CIIOBO TIEPEIaBaIOCh HEPYCCKUMHU OyKBaMU, COXpaHss Ha MTUChME
MHOSI3bIYHBIN 00MK. Tak, Harpumep, oHUM U3 TiepBbIX (B 1923 roay) ynorpeOui
B PYCCKOM TEKCTE, B PyCCKOM CIIOBECHOM OKpY>KeHUHU cioBo Ousnec Cepreil Ece-
HUH, OJIHAKO HAIIMCAaHO 3TO CJIOBO Yy HEro MO-aHIIMHCKH: «AMEpHKaHEl BCEIENI0
NoTpy»KaeTcs B business M 0CTAILHOTO 3HATh He kenaeT» («Kenesnbrit Mupropom)
[’KunkoBa, 1990, 75-76].

['paduueckoe ocBOECHUE 3aMMCTBOBAHHOTO CJI0BA — ATO Mepe/ada ero Ha MIChMe
cpeacTBaMu pycckoro andaBura, pycckumu OykBamu. Harpumep: nepcujickoe b ,
U COOTBETCTBEHHO PYCCKOE Oa3ap.

CrnenyeT cka3aThb, 4TO B XOJI€ pPACCMOTPEHHUS pa3HBIX CIOBapeil U HAyYHBIX pa-
60T MBI 00HapYxuu 210 MepcuaCKUX CJIOB, BOIICANINX B PYCCKUHM SI3BIK HA MPO-
TSOKEHUU JIOJITOTO BPEMEHH, K YHCITY KOTOPBIX MOKHO OTHECTH CJI0Ba rpaduuecku

oCcBOEHHBIE (Tab. 1).

Taboauua 1. CiioBa, 3aMMCTBOBAHHBIE B PYCCKOM SI3bIKE M3 MEPCHICKOT0

[Tepcuackue JeKCceMbl Pycckue nekcemMbl
S bl
» 6a6p
S JacTapxaH
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Taoauua 1. (ITpogoskenue)

[Tepcuackue JIeKCEMBbI Pycckue siekceMbl

Ol VBaH

il Mar

1) MHp3a

A& 5 Hapruie

Ll naiia

Olae, pamazaH

e capaap

Sl TAIKUK

D58 TaHOyp

s TYT

Sl XaK

S XaKu

Js XaH

BAPIES Japaap

S 4eK

Ly gyxa

gL max

ook rajac

doHeTHUYECKOE OCBOCHUE

CnoBo, mepexo/isi U3 OJHOTO SI3bIKa B APYroi, 0OBIYHO MEHSET CBOM 3BYKOBOM
oOmuk. [Ipu 3TOM MPOUCXOMUT U3MEHEHUE 3BY4YaHUS, T.€. 3aMMCTBOBAHHOE CJIIOBO
prCTocabIuBaeTCsS K HOpMaM M 3aKOHaM (POHETHKH TPUHUMAIOIIETO S3bIKA.

doHeTHYECKOE OCBOCHHE CJIOB HHOT/IA OBIBAET TOBOJIBHO JJTUTEIBHBIM MPOIIEC-
coM. HekoTopbie mHOCTpaHHBIC CJIOBA JI0 CHUX TOpP OCBOCHBI HE IMOJHOCTHIO. Tak,
eI11e He Ha BCE CJI0BA PaCIpOCTPAHUIIOCH MPABWIIO CMITYEHUS COTTIACHBIX TIeper [e],
Harnpumep, omens, mupe, memop [XKunakosa, 1990, 75].

W3 BhIIIEyKAa3aHHOTO YHCIA TEPCUACKHAX CJIOB, BOIICAIIMX B PYCCKUI
sa3bIK, 179 cinoB ocBoeHbl ¢oHeTHyecku. [Ipu 3TOM B Tmporecce HX OCBOe-
HUSL YacTh 3BYKOB TMEPCUACKUX CIIOB 3aMEHEHBI JPYTMMH 3ByKaMU WM JKE
COBCEM OTINalu. B uX 4YMCIIO BXOJSAT: &L (apanoc) — apuiun; sl (anyue) —
anviua; OHI> (xapboze) — apby3; el (bademodican) — Oaxnaxzcaw,
4l Yl (banaxane) — banacan; el (bacue) — baxua; QY 5 (pynao) — oynam;
Al 5 ) (Oapsuw) — depsuiil, Crtauly (sicamum) — OHCACMUH, i (anoorcup) —

UHIICUp W JIP.
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Jlekcnueckoe 0CBOEHHE

KunkoBa ['®. noguepkuBaet: «llox JekCHUECKMM OCBOCHHMEM Mbl UMEEM B
BHJIy OCBOCHHE CJIOBa KaK €IWHUIIBI JEKCUKHU (2 He (POHETUKH WIIM T'PAaMMATHKH).
JIekcuueck 0CBOCHHBIM CJIIOBO MOKHO CUHMTATh TOTJA, KOIJIa OHO HA3bIBACT BEIIIb,
SIBJICHUE, CBOMCTBEHHOE PYCCKOM JEUCTBUTEIIBHOCTH, KOT/Ia B 3HAYEHUH €TI0 HE OCTa-
€TCS HUYETO, YTO yKa3bIBajo Obl HA €r0 MHOS3BIYHOE MpOUCXOkeHue. [Kuakosa,
1990, 77].

Bce cnoBa, KOTOpbIE BOLJIM B PYCCKHM SI3bIK, JIEKCHYECKH OCBAaWBAIUCh. 3Ha-
YEHHUS TaKHX CJIOB, KaK IIPaBUJIO, CBS3aHbI CO 3HAYMMBIMH OOJIACTIMHM >KU3HEICS-
TEJIBLHOCTH YeJIOBEKa, MOKA3bIBAIOT Ha3BaHUs IPodeCcCcuil, TEpPMUHBI PACTUTEIHHOTO
MHpa, TEPMUHBI JKHBOTHOTO MHUPA, Ha3BaHUsI, 0003HAYAIOIIHE ITPEIMETHI JIOMAITHETO
o0uxo/1a, Ha3BaHUSI MUHEPAJIOB U XMMUYECKUX BellecTB U Ap. Hanpumep: neghpmo —
(19 (nagpm) , anviua — a5l (anyue).

Mopdgoaoruyeckoe ocBoeHue

Mopdonoruueckoe 0CBOCHHE — 3TO BKIIOYEHINE HHOCTPAHHBIX CJIOB B IrpaMMa-
TUYECKYIO CUCTEMY PYCCKOTO sI3bIKa IMyTEM MX MOMYMHEHUS HOpMaM MOPQOIOTUU
PYCCKOTO s13bIKa, BKIIOUCHHE CIIOBA B TPAMMATUUYECKYIO CUCTEMY SI3bIKA.

OTmeTuM, 4YTO B pe3ysibTare MOP(OJIOrHYECKOr0 OCBOCHMUS HHOCTpPaHHbIE
CJIOBA TEPSIFOT CBOIO UCXOAHYIO (OopMy, MOMUMHSIACH MPaBUIIaM TPAMMATHUKU PycC-
CKOT'O sI3bIKa. DTO KacaeTcs M3MEHEHHUsl KaTeropuu poja U 4ucia MHOCTPAHHOIO
cioBa. Ilpu CkIOHEHMM WHOCTPAHHOTO CIIOBAa OHO MPHHHUMAET HYKHOE OKOHYA-
HHUE, TIPU 3TOM HMHOIZA B OJJHOM PYCCKOM CJIOBE COEIMHSIOTCS JIBa 3aUMCTBOBAH-
HBIX.

CrnoBa mepcuJCKOro MPOUCXOXKACHHUS B OOJBIIMHCTBE CIIy4aeB COCTAaBIISIOT
MMEHAa CYIIECTBUTENbHBIC U NUMEHA Npuiiaratesnbubie. Hamomuuaem, 94To B pycckoM
A3BIKE CPEIU CJIOB MEPCHJICKOTO MPOUCXOXKACHUS JIETKO MOXKHO 3aMETUTh CJIOBA,
OCBOEHHBIE U rpaduyecku, U GOHETUUECKU: OU8, HAMA3, Xa3, wanb, badvan. Ilep-
CUJICKHE CIIOBA 3apbas, mas, 4apeooap B PyCCKOM s3bIKe 3a(DUKCUPOBATIUCH MTyTEM

JIEKCUKO-MOP(OJIOTHUECKOTO OCBOCHHSI.
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Cy:xeHne 3HAaYEHHUH CJI0BA

JI0OBOJIBHO YacTO B MPOILIECCE 3aMMCTBOBAHUS MMEIO MECTO Oojiee WU MEHee
3HAUMTEIIPHOE CY)KCHHE 3HAUCHHMS CIIOBA, T.€. IPUOOPETEHHUE CIIOBOM Oo0Jiee Y3KOTro
CMBICJIa OTHOCHUTEIBLHO NEPBOHAYAIIBHOTO 3HAYEHHUSI, HHOTJA C HEKOTOPBIM CMeEIlle-
HHUEM OJHOTO M3 IMOHSATHUM. JIaHHBIM TUIT M3MEHEHHIH CEeMaHTHYECKOro oObhbema 3a-
MMCTBOBAHHBIX CJIOB SIBJISIETCS HamOoJiee YacThIM B PYCCKOM si3bike. MHorue mo-
JIMCEMAHTUYECKHE CIJIOBA B MPOLIECCE 3aUMCTBOBAHUS TEPSIIOT OJHO WJIM HECKOJIBKO
3HAUEHMM, ypoIas CBOK CEMaHTUUECKYIO CTPYKTYpY. M3 00111eT0 KOJIMUeCcTBa CJIOB
MEPCUJICKOTO MTPOUCXOXKICHUS B PYCCKOM s13bIke 45% TMOABEPIIOCH SBJICHUIO CYyXKe-
Hus 3HaueHun. [IpusBenem npumep.

3HauCHHE B PYCCKOM SI3bIKE: ambdp — CTPOSHHE NI CKJIaJbIBAaHUS 3€PHOBOTO
xjieba, MyKH, a UHOT/Ia ¥ IPYTUX TOBAPOB.

3HaueHue B IMCPCUACKOM A3BIKC!: *’_:_‘
Al e b o) O 1) a5 VS AS G ) Rlagu 5 QLIS L s -]

o gan JVLe AL (0 ) g 5 shee 5 35 (09) -2
OV B 5 g ool il (i )5 5-3
el ) Gre) 2 gke ) e 5 i 03 S 0353 g (f ju 5 SLIL 5 g2 4
oy S A Ciel ) Gl G aS oS (ablE (s ) i)
Gl (@il L YG 5 a5 5 a0l -5
(09)) S5raS Iy e Sy 23S ola (1 )2 4S (38 «Oliite aual 226
oS CABA o) 5 caial p2 aS LT U agn o 2558 O sacld gola (pp dag y3a
(13m0 i caal) | LI 1l (Ja8) -7
1- XaHnniis 6a3apranan. 2- JIabpu3s Ba nop. 3- @ypy puxras. 4- Xac Ba xalak.

5- DOcraxp Ba 069pKd. 6- Max3aH. 7- Aubamra. (CJI0Baphb 19X0/a).

Pacmiupenue 3Ha4YeHUM C10Ba

Oco0Oblii MHTEpEC, KaKk HauboJiee PEeaKui CiIydaid CEeMaHTHYECKUX H3MEHEHUH,
NPEACTaBISIIOT COOOM CI0BA, paCIIMPUBIINE 3HAUEHUE TIOCTIE 3aMMCTBOBaHUs. B orpe-
JICJICHUY TIOHSATUS «PAaCIIMPEHUE 3HAUECHUSI 3aMMCTBOBAHHOTO CJIOBA» HAJI0 YKa3bIBATh

Ha TO, YTO paCHIMPCHUC 3HAUCHUS CJIOBA IIPOUCXOAUT B TCX CIIYHUaAX, KOI'Zld B IIPUHU-
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MAIOIIEM SI3BIKE CIIOBO OXBATHIBAET OOJIBIIHM KPYT IMOHATHI, TO €CTh MOXKET OBITh YIIO-
TpeOJIEHO KaK CPEACTBO HA3bIBaHUS IIMPE, 4YeM paHblie [bynaxoBckuii, 1954, 71].

N3 o011ero KoauM4ecTBa CJIOB MEPCHACKOTO MPOUCXOXKIACHUS B PYCCKOM SI3BIKE
6% MoABEPIIIOCH SABJICHUIO PACIIMPEHMS 3HAUCHHIA:

batibax — cTenHol CypoK, ¢ paHHEH OCEHU BIAJAOIINI B CIIYKY 10 BECHBI 2.
HenoBopoTiuBblii, TEHUBBIN YeOBeK, Oe3aenbHUK (pasr.) [ Yiakos, 2000, . 1, 78].

LAt SRR (6ag6axr)

(480 -1z <1386 « pino Kis ) Ckndipi Jilia (13 ) pidi iollh o i ji3)

0aja axrap, 6u Tam, mypobaxT; Moradblis xomoaxrt. (cioBapb MouH)

CrnenyeT OTMETUTD, YTO B IPOLIECCE 3aMMCTBOBAHMUS IEPCUICKUX CIIOB PYCCKUM
SI3bIKOM 3HaueHHue 24% 0oO0I1ero KoJInuecTBa CJIOB HE U3MEHIIOCH, a 25% cJ1oB IIpu-

O6peJII/I HOBBIC 3HAYCHHA B LICIICBOM SA3BIKC.

3aKJauYeHue

HccnenoBaHHbI MaTepurall MO3BOJISIET CEATh CICAYIOIINE BIBOBI.

[Tomasnstomias 4acTh NEPCUACKAX 3aMMCTBOBAHUM B PYCCKOM SI3BIKE IMOJTHOCTBIO
ACCUMUJIMPOBAJIACH B JIEKCHUYECKOM CUCTEME SI3bIKA, U OHU YK€ HE BOCIIPUHUMAIOTCS
KaK MHOSA3BIYHBIC CJIOBA. [Iporiecc 0CBOEHHS 3aMMCTBOBAHHBIX CJIOB MPEAINOIAracT
PHUCTIOCOOJICHNE UX M K MOP(OJIOTHIECKOMY CTPOIO si3bIka-penentopa. [lepcuackue
CJIOBa B PYCCKOM SI3bIKE OCBAMBAIOTCS (DOHETUYECKH, JIEKCUUECKU U MOP(OTOTrHIeCKU
u rpadudecku. bosbias yacTh 3aMMCTBOBAHHOM JIEKCUKH TIPECTABIISIET COO0M UMEHA
cyiectBuTeNbHbIE. C TOUKU 3pEHUS CIIOBOM3MEHEHUS, MOAABIISIONICEe OOIBITMHCTBO
MEPCUJICKUX 3aUMCTBOBAHHBIX CJIOB MOUMHSIOTCS 3aKOHOMEPHOCTSIM, JIEUCTBYIOIIUM
B PYCCKOM si3bike. [lepcuackue 3aMMCTBOBAHHBIE CJIOBA MPEACTABISIOT COOOM Bax-
HBIM 1 )KMBOM IJIACT BOCTOYHBIX 3aMMCTBOBAHMH B JIEKCUKO-CEMAHTUYCCKOM CUCTEME

PYCCKOTO S13bIKa, aKTUBHO O0CITY’KHBAIOT pa3HOOOpa3Hbie c(hepbl KOMMYHHUKALIUH.
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Abstract
Along with the word formation based on the language itself, the adoption of loan
words plays an important role in the enrichment of the vocabulary, which is as
a result of the interaction of peoples and nations on the basis of political, trade
and economic relations. Russian language is no exception in this regard. The
subject of this work are Persian loanwords in Russian. We study the ways and
types of adoption, reasons for adoption, describe the graphic, phonetic, lexical
and morphological adaptation of loanwords in Russian. The study of of Persian
loanwords assimilation is in detail and accompanied by the examples. The over-
whelming majority of the Persian loans in Russian is completely assimilated
in the lexical system of language, and they are not perceived as foreign words.
Most of Persian loans are adopted as nouns. Persian loanwords are an important
and live part of oriental adoptions in the lexical-semantic system of the Russian
language, serving various spheres of communication.
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